
1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                          

                                                                                                                               

Inna Legenka 

Pro gradu -tutkielma 

Turun yliopisto 

Kieli- ja käännöstieteiden laitos (venäjä) 

Marraskuu 2020 

 

 

 

                         

                           

            

                         

                           

                    



2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The originality of this thesis has been checked an accordance with the University of Turku quality assur-

ance system using the Turnitin OriginalityCheck service 



3 
 

 

TURUN YLIOPISTO 

Kieli- ja käännöstieteiden laitos / Humanistinen tiedekunta 

Legenka, Inna:        -                                                      

                                                                                    - 

                             «     ». 

 

Tutkielma, 63 s 

Kieli venäjä 

Marraskuu 2020 

– – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – – –  

         ш               ь                ю                            ц  . 

В                                                                      ь 

                  ж                                                         

                       ,    щ                    ц   Е        Б         . 

Ц  ью                                             Б                        

          ц        ц                                                    ,   

   ж                             -                                            . 

                                                    щью           ц        

                    ц  ,       ж      В.Н. К             1990 .          
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1. Введение 

П                                        щ           ю        -           

                                               ц  . П                       

      ц                                              ,      ь            

                   ж                    э                                  

                                                 .                   ю      

                               ц                           ц  ,            

                                .    ж ,                                       

                                                                        

            ,                                            ц  ,      ь      

             ц   Е. Б               ц                                        

                . 

Актуальность                          ю            ,                 ,      

  щ            -               ,                                 ,         

ж                                                .             Ф        . 

Целью   ш                                                                

ш               ,      ж                             -                ,    ю 

  ющ                ж    ю                       ,                           

        . С     ь   ж      ь      ь           ь   ш                       , 

      ющ                            -       . 

Гипотеза   ш                     ю              ющ        ж     :         

                 ж                ,     э                                   

   ь        ь      ю                                ц                      

                     .  

В   ш                  методом анализа    ющ                     ж  ь    

          ь             .  .                     ж                            

                          ж                                               

           Tuomainen, Antti. 2015. Kaivos. Helsinki, Like Kustannus Oy            

                                 .        , 2016, М     ,  С  ,    щ        

             ц   Е        Б         . Д                                ,      

    ,     ю                    ь                   . 
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2. Переводоведение как наука 

П           ш                     ю           -                            

                         ,                                      щью         

     ь                                                                 . Н  

   ж  ,              ь          ,       ж      ь                            

                                 ,           ь        щ     ющ             

                          ц  ,      ь                                    

                Б. 

П                                                   ц                 ,        ю 

щ                    ,              э                           ,               

            –   щ            ,                       ц             ,              

                                               ц                              

            ь              М        & Н       , 2017 . 

 .С Б           1975,44 ;  . П  ш    1999       ю ,         щ                 

                             ж                                ю         

               ,      ющ                                       .           

   ю     ь                                                                .  

П                                                                  .        

щ                                                                            

                                                                 ,      ,     

    ,                    . . В                                                  

                                           ,                        ь         

                      . Б         ,                              ь       ж     

               :    ь                                -       ,   э               

          ж         ц   ь                   .  П  ш  , 1999.) 

         -                    ъ                                          

  ю                      ц               жъ                  ц          ь 

                ь     ,                          . П                        , 

           ю,     ю                                                  ь      

         ,             ю                ц   ,                   ь   .  С         

    ., 2007.) 

   ж                                          ,     ц   ,        ,       , 

      ,                         ,       щью            ц             
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                                                   . У            ь       

     ь   ш                       ющ                         ,       ц    

   ь          ц           ь                                           :       

                       ,           ц                             ,              

            ь             ь                           .  П  ш  , 1999.   

И   ,             ш     ж            ,                   – э                

    ,                                                ,                  ц   , 

         ь   ,      ж                      ь    ь   жъ                    ,  . 

 .            .  

 

2.1 Перевод и его виды 

Н         ш       ь                   ж                                   

              . О      ь                                     ,            

                                        . 

 .С Б           1975,10 ,                   ж                     ,            

           : 

П                       ц                                                  

                                                                                 

   ж    ,       ь         .  

П   э     .С. Б          (1975, 10)         ,                               

           ж        ж          ь    ь              ь   ,              ю     

      . П     жъ                              ж         ,       ь          

                              ,     ж                        ».  

 .С. Б                      ,                                 ж      ь        

       ю     э                                                           ю 

            ,             ь э   э             ь       ж               ,       ь 

       ь        ь                     ,            ь        ц               

              ,     ж                                           ,            

   ю          ь   . 

 . П  ш    1999                         «                  ь      ж    ь    

щ               ц      ж    ю ь  ,       щ                    ».  О  
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                  ,                                 ,                        

                         ,                     ц               .  

В               И. Р. Г  ь        Г  ь      via С         & П       2007, 85  

«        — э                            ж                                   

                                                     .  

Р               ю                    . Н      щ     ш     ж    ю       

  ц ю,      ж         ь      ,             — э      ц   ,    щ              

          ,        ь                                              .  

 .С. Б           1975,46                 ющ                ,                  

                                                ,         : 1    ь     -   ь 

               -                    ю         ь            ; 2      -       

        –                    ю                  ,   щ                       

   :             ь                ; 3    ь     -               –          

                         ь            ,                 –         ,         

   ж                   :                                            ; 4       -

   ь               –                                           ,            

     –      ь      . Н           э                                  . 

Н             ,                    ц    .С. Б          ,    ь     -   ь    

           ,                                   ь                 ш             

                                                ,                       

           ь                                            ц   Е Б         . 

П  ь                  ь                   ь     -   ь                    

                                                     ж                      

   .    ,          ж      -                         ц    .В. Ф         2002, 

  . 6    щ     ю                         ь     -   ь                : 1       

           -       ц      ,           ь         ц   ь                   ; 

2            щ        -                       ,      ц                    

    ; 3             ж                    . М                              ь 

                ,                ,         ю  В.В С           О.В. П       

(С         &П       2007,96 ,              ж                               

ц   ь            .    ж           М. .                2018,127            

                          ц       ц     ь                                

                                                 ж                 - 
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    ж                                                       -               

                                        2018,127 .  

Д                       ,     ж                         ,       ю         

                                                       э                    

    ,  .  .       ь           ь                                  ж           

    .  . П  ш    1999,   . 4             э             ь       щ    ь      ж  

                      ь                              .  . П  ш    1999       

          ц   ь        ж   ю э             ь,          ю             ь    

              ж                              ,                             

          ,            э                 ,            ю э             ь — э   

                                 ь                 ,                       

         ц            . Р                           ц              ,      ж  

                                  ж       э          ,                       , 

                 ь      ж    ь                                   ж          

    .  П  ш  , 1999.)  

Н              ш     ж         ж         ь      ,                        

                                          ц ю,      ж щ ю                  

   ,       ю                 ь         ь        . Н       ,                   

ж                               ж          ь              ь                  

          ж              . 

Н                  ж                 ,                                    

                                                 ж                    ,      

           ж    ,  ,               ,                     ж                 

   . П э            ющ                                           ю     ж  

                  ,      ж       ж        ж                   ,        ющ   

                      ь                       ж                    . 

 

 

2.2 Художественный перевод 

И   ,                               ж                                        

ж                 . В     ж                                               - 

       ь     ж            э                                 ,       ь 
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                                      ц            ,                 ь       

             ж         ,               . 

 П             ж         ь                        ь                        ь    

             ц    ,              э       ь               ,    ж      ь   ж   

                    ж                                                   . П  

  ш         ю,    ж    ь            ж                      ,              

  ю            ,                      ю          ж          ,              , 

э          . .,   ж                ,        ь              ю               ю    

                 ь          . 

Х   ж                 ,         ю В.Н. К           (1999, 60),           

     ю       ь              щ          . П                ж                  

                         ь                     ,      э                    ,    

щ            ,                       ж  ,               . ,                    

               ж    ,           ж         ь                щ              

      . В                          ж        ь         ,                        

               ,                         ,                               ю  

                    .  К         , 1999, 60.) 

П                                                          ж           ь      

               ь          ,                  ь         ,                     .  

(     ь , 1990, 131). 

С.Н.           2019                       ь ,                            ж       

                                     э             ь                     ю 

П  ш   , э                    ь                                    ь. П        

           ж                                                    ж       

                                         . 

           ь — э          ь                         ,           ж          ь 

                 -                ,                                       

   ,          ю                                        . С                  

     ь                                ж                          ,          

                     ь                          .          , 2019.) 

О                                                                         э  

                           . П э                                            

         ж                                              ь     ь            

           . 
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С                    ,      ь                            ,   ж         ,    

           ь                ж . В                         ь        ж       

                        ь                               ,                ь 

    ц ю                                               ь       ь           

     ж     э                                                                

            .  И       .  

П             ж       ь          ь э        ю              ,              -

            ь          щью        ,                                       -   

                                ж     ,     .  ью                 –  ью     

                ,               , э       ,    ю           ,                 

        ,             ,        ю      ,                             ь  -       

                                     ,                                      

    ь                э                          . И     ,                     

   -     э                           ,                                     

   ь      ю,         ,                       ц      ж             ,         

         ьш            ь     ,                                    . 

В      ющ                      ,                                 ц         

          ж             ь            ,                     ь       ь         

                             ,      ж                                        

      ж                    ц                           ц  . 
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3. Переводческие трансформации 

 

У                            ю                                  ц          

        ц  . 

П       ю  .С. Б            1975, 189                ж       ь    ь     ь   

                         ц                                        :  

Д    ж                   э                                        ,             

  ж               ь                                        ,                    

        ж                                                                      

  жъ                        –                                        ц   –   

   ,                                ь        ж                         ю       

  ц ю,     ю     ю                  ,                 ю           ПЯ. 

Р-К. М  ь  -Б          1980,57         ,                            ,          

                                 ц                        ю              

                ц    . П   э           ц                   ж      ь       

    . 

К                                  ,                                      

                         ц         щ       ,       ьш                       

    ю            ц  ,                   ,       щью                     э  

                   . 

И   ,  .С. Б           1975,194 ,                 ,                            

     ц  ,    щ                ц             ,         : 1              ; 2     

    ; 3            ; 4     щ    . К                      Б                  

                      ,               ,                ж           ж       

                           ю                     . З                        

                                    . П   .С. Б          ,                  

                                   ,            ,              ж    ,        

                     ж          ж    . У                    ющ            

              ,                    ц ю,           ц ю         ,          ю    

        -                 ш     . К                    -                  

              ц             ц     .С. Б                                    

                ц ю. О  щ                     ю             ющ        

          ц   –    щ                 . П               щ   ю         ю    
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                             ,                «   щ        ИЯ           

                       ю                  ю   Б          1975, 221).  

 .Ф. Д             .  2005,23                    ц                            

ц                      ,    щ                  ь          ,  . .             

      ,        щ                         ,                                    

        . С         .Ф. Д              .  2005,23 ,            ь              

     ю          щью                           ,                     ц  ,     

       ц  ,                       ,         ц  ,                      ц      

                  . П   .Ф. Д              . 2005,23 ,                        

      ющ                                              ,                      

   ,                        . .    ж            ь       щью            ц  , 

         ц        ь         ;              э               ,       ющ   э    

                           ,      ь                     ц  .    ж   .Ф. Д    

          .  2005,23                                                          

   ,                            э            ,                            , 

                      ь             . 

 .М. Ф           .Р.     ц     1963,98        ю                     ц  :      

          ,                             . К                          ц    

                           ,                 ,    щ    ,           ,      

                       ж    . П                          ц               

           ю            ,           ц ю,           ц ю      щ    . С      

               ,         ь           ,         ц  ,           .М. Ф          

 .Р.     ц   ,     ю                              ц    . 

Я.И. Р ц     2009              ь                      ц  ,                   

                    . К                       ц              :         ц   

ц ю,           ц ю,           ц ю,                   ,                     

   , ц                       ,         ц ю      ь      ц             . С  

                     ц  ,                          ц          ю              

                                  ж    . 

О                     ц                           ц      В.Н. К           

 1990, 172 . И                                      ,                         -

                         ц  .                       ц  ,      ю       ь, 

          ю             ь      ю                       ц ю/           ц ю, 

   ь                    -                                ц  ,           ц  , 
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      ц   . В                                   ц          ю               

                         ц   ,              ъ               ж              

                             ж    ,           ,            . К             

       -                                  ь                             , 

        ц ю. В.Н. К           1990, 200                ж       ь              

              ,                            щ    ,                 щ         

              ц      ц             . 

Н           ш                 ж         ь      ,                         

     ь                                ц       ю                  ,         

                                 ж                               . Н        

                          ь                                 ц       ю    

           э                            ц                                    

             /                               . Р                              

           ю                                   ц  . П          .Р.     ц    

   .М. Ф         1976,   . 3 ,  .З. И         «                             

                          ж ,               ц                           ». 

  .Р.     ц       .М. Ф         1976,   . 3    ъ    ю              ь      ь   

                                       ,               ж                     

       ю       ю       ь      ь       ,        ю             ц       -    

            ю                             ж          . 

В ж          ь,                             ц                              

                                ю        ь      ,                      ж      

              щ       ь                        ц                            

ж    . 

Ц  ью   ш                                                                

ш               ,                              ,                              

          ц                           ц   Б                   ж     э    

                                                                . М         , 

              ц                           ц  ,       ж                 В.Н. 

К           ,                          щ         ш                    ,     

   ,      ш         ю,      ь      ,       ж         ь    ш        ь        

  ш                                            ь            ц             . 

Д                                          ц             ь             ц    

                              В.Н. К            1990, 153     .Ф. Д          
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    .  2005, 62 ;      ц    ж            ю            ,      .Ф. Д            

                                                                ,   В.Н. К     

         ь      . Н                                                             

                                              ц    . . С           2013, 

118). 
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4. Анализ особенностей перевода художественной литературы с 

финского на русский язык на материале книги А. Туомайнен 

«Шахта»      

                                                                                          

4.1 Антти Туомайнен – автор детективного романа «Шахта»    

 Д                            щ                ь                             

                                                                          

             -                                          ц  ,             

            .                  Antti Tuomainen) –                ь   ж     

    ,                                         ,           Х  ь        1971     . 

О     ю                       2007               Tappaja, toivoakseni ,          

             A Killer, I Wish . С        ,     щ      ж     ,                   

   ь        ,                         ,           Ц      ь   2010            

 2016 ,                                . В 2011       Ц      ь           ж    

         Clue Award         ш                   ь         . Д           

                           ю  М                             ш              

                ь                                                              

э                ь           . П              щ        Е        Б         . 

П                      ь                        -                          

                 ц  . Р                           .  

 

4.2 Грамматические трансформации  

Г                        ц       ю  ю                                    

  ж          ц                                                     .  

К          В.Н.  1990, 172                                             ц   

                                              ,              ъ              

  ж    ,                                   ,                            ж  

    . Д                                    ц                           

                       –                                                     . 

П                   ь                                          ,             
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              ,          ь  -                           ц                 ь   

                                              ц                    ъ      

          ж    . П                                                     ж  

                  ,      ю       ь       ъ                                    

                                                                            

ж               ж     К          1990, 179 -180). О                ющ       

     :  

Lumi tuntui pehmeältä renkaiden alta. Ajoin hi-

taasti. (osa Ӏ, luku 5) 

Д             ь             ,               ь 

    ь         .  46    

Hän kääntyy. Hänen poikansa kasvot ovat pyöreät 

ja iloiset.  os  Ӏ, luku 6  

О                :   ц                    

       .  62    

 

В                             ъ              ж    ,                        

   ж                    ж    . В                                           

  ъ               ж         ъ                         щ                   

          ж    . В    ж                  ь        э                          

                                ь               ж    ,      ж  ж            

            ж  ь               ц            щ    . К         , э           

                                                                     ж   

                    ц              . 

 

Uni sai hänet herättämään sydän rinnassa repien, 

keho täynnä kiihtyneen eläimen adrenaliinia. ( os  Ӏ, 

luku 5) 

С               . С   ц           ь,           

                           ж        ж     

    .  62    

Harjukangas tuli ja näytti opiskelijalta. Reppu se-

lässä, suuri pullea kaulaliina, villapipo.  os  Ӏ, luku 

7) 

П       ь Х  ью      . В                    

      :  ю              , ш   , ш      .  65    

-Teet oikeasti isästä juttua?  

-Fin Miningistä ja Suomalahdesta, sanoin rehelli-

sesti.  os  Ӏ, luku 13  

-                   ш шь      ц ? Давай-ка, 

начистоту.  101    

- О  Ф    М          С         , -          . 

 

В                         ц     ь                              ж    ,     

э                                       ж          . П      ю      ь         
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                ц            ж           ж  ь     ш         ж              

                . В               ь                                       

   ь          ъ                    – «              ж                         

                             ъ                       ж     ,                

                                                  »  К          1990, 180 . 

Д                                               .  .       ,                 

                                                                          , 

         ь                        ь                     ж    . «Э              

               ц                            ,         ИЯ   ПЯ   щ     ю     

      ь                            »  К          1990, 178 . 

Emil odotti. (osa Ӏ, luku 9) Э   ь ж   .  96    

Kaksi euroa. (osa Ӏ, luku 9) Д       .  86    

Vastaus tuli heti. (osa Ӏ, luku 11) О        ш        .  98    

 

В      ь                 ь                      ь,              ц           

   ж                            . Н       ,     В.Н. К                        

                  ,                            ж    .                      

                      «                   ,                               -

  ц                                   ц  ПЯ                                » 

 К          1990, 181 . У                  ,              ь        э         

                             ь                              ,                

      ,                                 «       ,       ющ                  

  ж            ж   ю                         ю .                        ю 

 К          1990, 181 . С             ж    ю В.Н. К           (1990, 182) «   

                  ж                                                        ». 

Р               ющ          : 

 

Blogi on saanut hyvin huomiota, sanoin ja puhuin 

nopeasti, että ehtisin asiani loppuun ennen Hutrilan 

keskeytystä. (osa ӀӀ, luku 2) 

П                                юю      ь 

в блоге, -                ь         ,       

Х                       ь.  135    
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В   ш                                                                         

            ж    . П    ж щ    blogi                                      ь 

                                   ж    .   

Tekstiviestissä oli yhdeksäntoista sanaa. (osa ӀӀ, 

luku 6) 

Сообщение                 ц           

     .  155    

 

И   ,     ь          ь      tekstiviestissä       .        щ                     

     ж щ        щ     .  

«В  ь                                                     ц                 

                        »  К          1990, 181 . Р               ющ       

    : 

Tästä tulisi helvetillinen päivä. (osa ӀӀ, luku 7) Д  ь    ж           ь кошмаром.  156    

П                                        ь     helvetillinen       .    ш    

               щ        ь       ш    . 

Hän istui ikkunan ääressä ja katsoi kuinka uusi 

aamu valkeni.  os  ӀӀ, luku 6  

О                     ю       рождением    

         .  155    

З   ь       ш                   valkeni       .                 щ        ь    

   ж      . 

Ajatus ei tuottanut sellaista riemua kuin se olisi pi-

tänyt ja lukeminen tuotti tuskaa.  os  ӀӀ, luku 7  

Э       ь                    ,         ж   

    , читать          ь         .  157    

В   ш                                  щ                 щ        ь     

«lukeminen       .                           ь . 

  

4.2.1 Технические приемы как часть переводческой стратегии 

В.Н. К           1990, 200              ж       ж                            

                   ,         ь                        , «    ш ющ         ь 

                              ,              ющ        ж                    

       э              ».  К                                      щ    ,    

              щ                      ц      ц             .  
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П                                                                             

        ь          ж    . П э       ж         ь      ,                   

   ь                                     щ                      ц. 

 

Kaikki minkä tarvitsi tuli silmän alle, enemmin tai 

myöhemmin. (osa Ӏ, luku 8) 

В  ,       ж  , рано или поздно              

     .  78    

Vielä kerran hän löysäsi solmua, otti solmion kau-

laltaan ja avasi sen.  os  Ӏ, luku 8  

О   щ                  , развязал                

  ш  .  76    

 

П                                ь        ,                    ж  ц          

  ж    ,                       ю                                               

      щ            ж                  .    ж                           ц   

             ю                     ь        . О                          ,      

       ж                           ж          ю                            

              ж          ,      ж                        ющ                   

                                      ь        . В      ь                 ь 

                   ж        ж       щ                 ,                ц     

        . Р               ющ          : 

 

Molemmat gangstereita, joista hän ei tippaakaan pi-

tää, mutta työ määrittelee työvälineet. Hän on 

päättänyt, että tämän pitää näyttää huumeisiin 

liittyvältä. Hän kuulee BMW-maasturin lähesty-

vän, moottorin äänen nousevan ja laskevan. (osa 

Ӏ, luku 2  

 

В   э                 ж  ,                    

     ,                                   . 

С  ш  ,           ж             ж    БМВ – 

вот водитель ускоряется в гору, раскалывая 

тишину ночи набирающим обороты двигате-

лем.  24    

 

 

П                        ж                 .              э                   

      ,                            э         ж                             ь    

                      . В   ж                                             

      ж ющ       ш   ,          ц                                    ь   

               э                    э     ж     ц    ,  .  .          ц       

              ь                щ                 . 
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Sivulle tulisi todennäköisesti grafiikkaa ja vain yksi 

valokuva, ehkä sellainen, jossa etualalla liehuivat 

liput lumituiskussa.  os  Ӏ, luku 3  

С           ,        ю                -     ь 

                                               

ющ                               .  27    

 

В   ш                      щ              ь        ж  ю    ю              

          ,                                                щ                

ж                 . 

 

Nikkeliä tarvittiin esimerkiksi teräksen valmistami-

seen, josta sitten tehtiin esimerkiksi siltojen kanna-

tinpalkkeja ja muuta pientä. (osa Ӏ, luku 3) 

Н    ь   ж  ,          ,                  

     . С   ь      на строительство мостов   

                    .  28    

Pimeys puristi autoa nyrkkiinsä…  os  Ӏ, luku 3)          ж         …  31    

Asia tuli jälleen hänen mieleensä, kun hän nousi 

Töölöntorinkadun hiekoitettua jalkakäytävää enti-

sen Motin puolella, tuli Töölöntorille ja näki va-

laistuja ikkunoita neljällä suunnalla.  os  Ӏ, luku 4  

М   ь    э        ь             ,          

ш                                  ,   ш   

      щ  ь                                  

               щ          . (44 c) 

 

И   ,         ,              ц       ь                       ь         ,     

                  ж  ц           ж              ,                           

        ,          ь           ю                     ж    ,                

       ж     . В             ь                 ц                             

     ,                          ж                . М ж         ь      ,     

                щ                            ь        ,           ь        

         ц        ь  -                    ж                           э      

                                          . 
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4.3 Лексические трансформации 

 

П  В.Н. К            1990, 174)                                               

               ц                   -                    , «э               

                      ц                      ь                        ц ПЯ, 

                                                          ц,      ж      ь 

                      щью                                             ». 

                                 ц ю,           ц ю                          

    ц ю . З   ь      ьш                        ПЯ   ИЯ    ш        ю       

            ,                                             . 

В.Н. К           1990, 176                       ц ю    :  Г         ц    

                       ц  ИЯ,    ющ                       ,      ц   ПЯ   

      ш                ,  . .               ,                    ц   . О    

                : 

 

…servetit j  kuivuneet maitolasit toisella.  os  Ӏ, 

luku 3) 

…стаканы                               

      . (34–35    

Pumpunkahva oli niin kylmä, että se söi käden 

ympäriltään, järsi sormet riekaleiksi ja heitti tunnot-

tomina pois.  os  Ӏ, luku 3  

Пистолет           ь           ,            

                   ьц .  34    

 

Р                                                  ц                     ж  

                . В                      ьц                           sormet ,  

                     ьц            ь              v rp  t . В         ж        

          ьц                               ьц                   ,  ,    ь    ь  

э   ,          ц  Е. Б                         sormet     v rp  t               

    ьц  ,                   ьц           . 

 

Kun pääsin puiden suojaan, lumi oli tunkeutunut 

kenkien, housujen ja takin sisään. Tärisin kylmästä. 

Kun viimeisin pääsin aidalle, olivat varpaani tun-

nottomat, samoin sormeni.  os  Ӏ, luku 5  

С            . К                    ш  ,      

                 , ш                 , 

пальцы                  ь.  47    

 

П        ц       ь          ж                               ц  ,       ю 

В.Н. К                                                          ИЯ         
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ш                -                                              ПЯ         

                .  

 

Suljin tankin ja kävelin rakennuksen ovelle. (osa Ӏ, 

luku 3) 

З        крышку бака     ш            

   ь  .  34    

Vilkaisin pullavitriiniä, sitten kahvipannua. (osa Ӏ, 

luku 3) 

Я              булки с кардамоном         

   .  35    

Kolmas pöytä oli tyhjä mutta sekin vinossa. Kahvi-

lasta taas kertoi ikkunoita vastapäätä seisova korkea 

tiski kahvipannuineen ja pullavitriineineen ja sen 

takana osittain näkyvä loisteputkivalaistu keittiö. 

 os  Ӏ, luku 3  

                    ,                        

ж            ,            ь        ь         

                   ,           , вчераш-

ними булками на витрине   мигающей лам-

пой         ,                 ю     ь.  35    

 

О               ь                -                    ,                ц  , 

     ь                  ц        ц             .  М     ц                  

                                                     ИЯ      ц   ПЯ,          

                                                       » (К          1990, 

177). 

Yötä oli jäljellä. (osa Ӏ, luku 14) О        ь  щ        ь        .  108 c) 

Hän ajoi taas. Pakilantien ja Pirkkolantien risteyk-

sessä oli kadonnut Pirjon Krouvi, legendaarinen 

juottola.  os  Ӏ, luku 14  

П         ьш                 и не увидел     

                                . (112 c) 

Koiranulkoiluttajat eivät tulleet näin syvälle met-

sään, ainakaan aamuisin. Liikkeellä olivat vain 

tosi kuntoilij t.  os  Ӏ, luku 14  

И            в такое время     ь          

  шь,                            . (112 c) 

Ei halunnut eikä kyennyt. (osa Ӏ, luku 15) Н         ь   не получалось. (114 c) 

Kuuntelin sivusta. (osa Ӏ, luku 3) П     ш  . (36 c) 

 

К                    -                         ц                        

    В.Н. К           1990, 183                                , э       ц ю 

         ь                       ц ю. 
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                        – э          -                         ц  ,        

                       ь                             ц    ь  ю              

        ,         ,     ц    ь                 ь  ю        ж               

                 ц  ИЯ         ц  ПЯ              ж                К     

      1990, 183 . О                   : 

 

Sä et muista Kari Lehtistä, hän sanoi.  os  Ӏ, luku 

7) 

Ты помнишь К            ?  72 c) 

…huom t  s noneens  p ljon sell ist  mitä ei ole 

aikonut sanoa.  os  Ӏ, luku 3  

…        ,                           ьш , чем 

намеревались. (73 c) 

…että olin kirj imellisesti pudot  tuolilt ni… (osa 

Ӏ, luku 5   

…   ь                     ... (52 c) 

Saanko häiritä? (osa Ӏ, luku 3) П               ш ю? (35 c) 

 

«К       ц   – э                  ,             э              ,            

                  ц  ИЯ            ,       ю                           -     

                ,                  ь         ж                    ,             

      .              ,                              ,  ,   ц    ,      ж     

                               ьш           ». (К          1990, 185.)  

Э              ж       ь                                                    

    э                        . В   ш                                       

              ь     э                                                         

              ж    . О                   : 

 

…n rkk  misen luhist m t k svot…  os  Ӏ, luku 

6) 

…э      щ     ,     ц                    

ж  …  61    

…tuijottaen eteeni. (osa Ӏ, luku 5) …                               .  53    

Myynnin tai markkinoinnin jalkaväkeä. (osa Ӏ, 

luku 2) 

Р               ш   .  23    
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   …muistot kylmäsivät (osa Ӏ, luku 14) …  ж                                   ю  

    ш        ж .  108    

Siro liikkumaan tottunut ihminen. (osa Ӏ, luku 7) И  щ           -                            

       ж    .  65    

 

 Э       ц               ь            – э          -                        

  ц  ,                              ц  ИЯ                           , э      

ц   ющ              ,  . .   ющ                            ъ                 

        э                 ПЯ». (К          1990, 185 .  Э               ь       

   ж                            ,               э          ,           щью 

  ж          ь           ю        э                   . Р               ю 

щ          : 

 

…kätevä käsistään  os  Ӏ, luku 3) …         ь     ь                 39    

… k rheudess  n iskevä  os  Ӏ, luku 3) …ж      ,  ьющ         ю        39    

…lopen väsyneeltä  os  Ӏ, luku 3) …    -                   ь       ь  42    

…kävelee pelkääjän puolelle…  os  Ӏ, luku 2)  …                                         

 ь …  24    

Puut astuivat esiin pimeydestä, saivat uusia oksia, 

kasvoivat ja rönsysivät. (osa Ӏ, luku 15) 

Д    ь         ю      ь  ,        ю           

            , начинают расти ввысь и в сто-

роны.  115    

menoleikkausryhmä  os  Ӏ, luku 7        ,   ш щ          щ                  

              72    

…pisti silmään  os  Ӏ, luku 14) …       ь                  111    

… käy korviin  os  ӀӀӀ, luku 1) …    ш              257    

Nyyh nyyh. (osa ӀӀӀ, luku 1) Я               ю ь.  257    
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Helsingin rahapula (osa Ӏ, luku 7)     ц               ю ж    Х  ь       70    

 

Ещ                             ь,                                            

   , э                                   ,                               ю 

    ,                                    ,         СМИ,                  , 

    ж     ,             . .       щью                             ц        

      ь               В.Н. К           ,                               ц ю, 

           ц ю,    ь         .  В      ь                 ь               ,  

   ж ,       ж         ь                 ц              щ               ь 

                                                                   . 

«         ц                ц   – э                                     ц  

                                           щью      ПЯ. П            ц   

                                                ,                  ц           

                                 ».  К          1990, 173.   

В.Н. К          (1990, 173)      ж    ,        -ж           ц                  

                                                ,                             

    ,     «                                                    ь             

           ь  »                                                         .  

П                                                         ь         ь       

щ  :                                      ,                   ю               

ш    ,                    ,      ж                                          

ю   ,          ю   ,          ю   . 

«С щ    ь    ь              ю                                               

            ПЯ,       ющ                            ц   (К         , 1990, 

174). 

И         ж                     ю                                  ь  ,    

              щ                        э                                   

щ         .  

О                   . Н                                        щью      

     ц  ,                ж                 .    ,               ж            

                    ,              ь                                        ь: 
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Helsingin Päivä (osa Ӏ, luku 1)         Х  ь       П       18    

 

В   ж                       ж                      ц  ,        ,           . 

 .,                                 ,                     ц   ,          ь    

                                     ,   э                          ь      

                  . 

Hän käveli Runeberginkatua kaupungista pois-

päin.  os  Ӏ, luku 2  

О    ш   по улице Рунебергинкату      ьш  

   ц     .  21    

Mustikkamaa  os  Ӏ, luku 7        Мустиккамаа  64    

Hesperi npuisto  os  Ӏ, luku 2       Х                21    

Happy Pizza (osa Ӏ, luku 3)   цц     «Веселая пицца»  25    

Finn Mining Oy (osa Ӏ, luku 1)          «Финн Майнинг»  15    

Suomen Kaivosyhtiö (osa Ӏ, luku 3)           С      К     ю       30    

Raitiovaunu ylitti Pitkänsillan, muljahti Hakanie-

meen.  os  Ӏ, luku 5  

                       мост Питкясилта, 

              ю площади Хаканиеми.  50    

 

В   щ                                                                ,  .  . 

                    щью          ц  : 

Noki   os  Ӏ, luku 1  Н      15    

Suom l hti  os  Ӏ, luku 1  С           15    

Jari Rantanen (osa Ӏ, luku 1) Я   Р         17    

Hannu Valtonen (osa Ӏ, luku 7) Х     В         69    

 

В      ющ                            ь                     ц          

   ь  : 
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Suomalahden nikkelikaivos (osa Ӏ, luku 1)                               С           

 14    

Hyvösen Moottori & Kelkka Oy (osa Ӏ, luku 3)         Хю               ж         25    

 

И   ,                                                ,              ц       ь 

                            ,                ,                       СМИ,    

          ,          ,             ,  .  .           ю                       

                ъ     ,         ,    ц,        ,           .  .  

В                ж       ю   ь           щ                               

    .    ,        ющ           , Е. Б                           ь             

      ,          ,                       : 

 

Urheiluväline Oy (osa Ӏ, luku 3)                 ж                  26    

…om kotit lon pih  n. Maijan Eväs. (osa Ӏ, luku 

3) 

…                            26    

Osuuspankki, S-market, Kaisan kampaamo ja hie-

ront …  os  Ӏ, luku 3  

Б   ,                 -      ,            

            ж           …  25    

 

Н                      ж                              ь             ,  .  . 

                                             ц        щью                  

     : 

Töölössä, Eduskuntatalon takana (osa Ӏ, luku 3)          ь    Дворца музыки,          зда-

ния парламента  39    

 

И    ь                 ц           ь                   щ                   

   ,      ш       ,   ъ            ,     э                                       

  ц                            .  

П                             ,                               ц       ь     

                 ,                                          : 
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Kulkuluvat  os  Ӏ, luku 1        ь  В                  17    

Ranta-Kasino-Hotelli (osa Ӏ, luku 3)          П  ж-К     -О   ь   39    

 

И   ,      ж         ь      ,                          ь               ш  

                 ж    ,     Е. Б        ,      ь                           

                               ,               ц  ,           ц  ,       ц  ,  

                       ,         ц  ,         ь           ,          ц  , 

   ь         ,                  ,                ь          ь                  

      ,      ж          ь                                           . В         

                     ш                                 ц                 

       ю         ,                                                  ц       

                   ,              ь       ь                            . 

 

 

4.4 Стилистические трансформации 
 

В                    ,                 ц                  ж    ,      ж    , 

                  ,      ж                            ющ                    

                         , ш         ц     ь               . .             . В 

   ж                          ь                          ц                 — 

э                   ж                 ,           ющ              ю        

  ж                                   .              ., 2005, 80.  

Д                                     щ        ш                         

      ц    ж    ,        ж          — э       ж                      ,        

                                     ж       щ        э                  ь, 

     ,                                ж             . П э                

  ж   ,           ь                       э                                 

                   ,                         ,                    ,        

        ,      ж                        э                                 . 

   ж         ь                 ь            ,                           ,       

                ж                      ж                                     
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       ь                                       ,                         ь   

  ж . 

 

4.4.1 Перевод фразеологических единиц в тексте 

 

М.Р. Г  ь       1958, 169            ющ                                    

  ц: 

В   ж             ю                  ,                    ц                     

                              ,              ,          ц                      

          ,                                                ющ   э             

      .                                                            ц. О        

                                                                            ь,  . 

 .            ь          ж                                                     

                    . 

В.М. О   ьц    1982, 130         ,        ц     ь               ь           -

                                       ж                    . 

П       ю  .Ф. Д           2005,61 ,                                       

      ющ          ц  ью       ь                                             

                                                               ,       ж  

                            . 

 П                              ц -     ь        ,      ж                     , 

              ь                                               ю            

                     ь    ь,         ь    ь            ь. 

О                         ю                ю         ю          ,         

                      ь         ш               .               ц          

   ,              ,        ц,          ,                       ,      ь        

э       ,         ,      ,                                                ж    ь 

               ,    ь                           ,                     ж       

                ь                     .  Д             . 2005, 61.) 

В.Н. К           1990, 152-153                                                

                ц, Д             .  2005, 62                             . П   

               ,            В.Н. К            (1990,152-153)    .Ф. Д       

        . (2005,62),        ю    ж        . П                                  

                 э           ,                  ь                          
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        ,        ющ                                              ц         

    . О                                                 ,                  ь 

                 ь            : 

 

Oli aika sohaista muurahaispesää. (osa Ӏ, luku 16) Н                   ш  ь              .  122 

   

Meidän pitää nostaa omaa häntämme. Kertoa siitä 

mitä tapahtuu todella.  os  Ӏ, luku 3  

Н                поднять хвост            ь   

   ,                             .  30    

 

 

В                                              ,                             

                          ж                      ,                         

    . Н       : 

 

yhden sulan hattuusi (osa Ӏ, luku 3)                    ш ю  30    

…johon olin r k stunut päätä pahkaa (osa Ӏ, luku 

5) 

                  ш     потерял голову  56    

Kolmas kerta sanoi toden. (osa Ӏ, luku 9) Б       ц   ю   .  90    

 

К         ю  В.Н. К           1990, 153 ,  .Ф. Д             .  2005, 62         

                ,          «                 ,    ь                           

     ц   ж      ь            шь             ,             ь        ь          

               ж    ,          ь                                            

                                                                     щ       

                         ». 

 

Kahvilan ja taukotilan ero oli tietysti veteen piir-

retty. (osa Ӏ, luku 3) 

К                                         … 

 34    

 

Ч                                                 .Ф. Д              .      

             ь             .  В ц       ъ                                
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     ц ,                                            ,    э                    

  ж                      ,                                 ь           ь 

                Д             ., 2005, 64 . 

В                       ьш   э                        ц       ь            

                                                                        ,  . 

 .               ,                                                ,         

              . Д           ,      ь                   ,                 

      ц                    ц   . 

М.Р. Г  ь       1958,169         ,            ьш                           

                                 ж                     .   И           ь    

                                            ж         ц             . 

Р         ,                                     ц           ц       ь       

                           ж    : 

 

Harjunkankaan vakavat silmät eivät hellittäneet, 

katse ei antanut milliäkään periksi.  os  Ӏ, luku 7  

В      Х  ью              ,                 

              .  66 c) 

 

В   ш                                   ь          ж                 ,     

                     ю       ь,       ь  . 

 

Toimii paljon omin päin. On myymässä sellaista-

kin mistä ei vielä ole ehditty edes keskenämme so-

pia.  os  Ӏ, luku 7  

С                 ш     ,                ь 

  ж            ю,                 .  69    

 

П            э           ж                     ь                          

                 ц  ,            ъ                 ж               ъ      

    ,                                       ж      Toimii p ljon omin päin/ С  

                ш            ь                               . В      
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      ж                                      щью          ,                

             , ж          ж     ,                                  . 

 

Pohjanheimo, kokenut taloustoimittaja, halusi 

avata valtion yritykset.  os  Ӏ, luku 7  

Э               ж        ,         ъ  ш   

   э        :                   ь          

   ж                   .  71    

 

В                         ц                      ь ж                       

                э        ,                     ъ  ш      э         . О  , 

      ,      ь      ,                         ,    ющ                     -

    . 

 

Sillä oli aina. (osa Ӏ, luku 7)                    .  74    

Siitä on aikaa. (osa Ӏ, luku 8) М                .  80    

Ensin ne nostaa, sitten ne laskee.  os  Ӏ, luku 16  О                  ю     щ  ,              

    ю        ь.  119c) 

 

П        ц                ь                ж                   ж          

  щью                    ц               . П                           :     

     ,         . В                : э             ,              ш              

    . В     ь         ж               ,              ,                ,      , 

                 ж                                  ц   ,                   

                                                     . О                     

  ж           ю    ж           щ                                     ю  

                           . 

П       ю В.В. С           2007,355 ,       ж                   щ          

      э                    ющ        ж               ь         ш    ь       

           ь    э        ,    ь              э       . П     ь            

  ж            ющ              ь        ж               ш                    

      ,    ь                  ь   ,          ,                            

                                        ,         ж                         ж   

       ,                                                           
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           ,      щ    ь                 ,             ж щ           .  С    

     , 2007, 355.  

П                                      ц                       ж       ц   , 

                         ж                                ж               ь    

            ь                       ,        э         ь          ь   ц     ь 

  ю    ь               ю               ь        ющ                    . Н  

            ,            ь                            ю                         

э                             ,                               ь,        ,      

                  ,                                                ь        

  ж  ь         ж                .    ж          ж      ц   ь         ь       

                     ц     ь  -   ь                   ,                  ь 

 щ щ                  э       ж           .  С        , 2007, 358.    

 

4.4.2 Ненормативная лексика  

 .У. Ж                     ,     , ж     ,    ь                                

                         ю                ц   ь              ю            , 

      щ ю                                   .  

    ю           щ                        ь      ц   ь                    

             ж      ь         ь   ,       ж          ж           .  

 .У. Ж               ,        ь       , ж     ,           ь  ю                 

                          . В                              ь              

   ь           , ж               ж    ц                                       

             . Д                  ж           ь        ю                     

  ж               .  Ж       .  

 . . С          2013, 116          ,                 , ж     ,     ,            

ю        ью                                   ж                  ж      . 

С ц  ью                        э                   ,                         

     ,                     ж                            ю  ж         ,     , 

            ц   ю    ц     ь        ц   ь                       ю   .  С   

       2013, 116.) 

П  ж               ь                  ,                        ь  ,     ж     

                     ,        ,                ь,    ц             , ж     , 

   ь       ,     ,                             ю                 . 
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                                         ц       ,   ж         ь          

ц       ,    ь                                 ж       ,           ью    

   ь                                    ж    :    ь      ,   ц   ь   ,        

      ,        .                                    ь                   ,    ь 

     ж      ь     ь               ,            ь           ,            ю    

       . И         э                         . В                            

       ,     ,               ж             ю                                

  ж           ь       ,    ь                  ь         . И                

            ь                       ь                  ,                  

                            ь   ,     ж                 ,                 

    .  М      , 2004, www.) 

 .Ю. М        2004                                         ь            

               ,     э           ж          ь                                  

        ,                ,                                    .  

Ж      –   ц   ь                ь     ,       ющ          щ                 

   ц                                 . И              ж                       

                    ь   ,     ж          .  Б  ьш   Э ц               С   

   ь.  

     –                        ц   ь                      ь   –                , 

              ц  ью                      . Х                  ц   ь  -          

            ь                                ь            .  Б  ьш   Э ц     

           С     ь.   

С     – 1).    ж ,     ж     ,       щ                               . 2 . В       

                     .  . э                ш      э        э         ,            

ющ                               .  Б  ьш   Э ц               С     ь.  

Ж      — э                 ,                                          

      ,                                             щ                . С   

            ь,                                                           ,    

  э        ,                                        щ                         

              .  М      , 2004.  

Р              ь – 1              ь                                 :    -     -

           ь              . 2    ж ,               ь       .  .           ,           

   ,    ь      ь      ц   ь             .  . .  Б  ьш   Э ц                   

   ь.  
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П           – э        ,     ж    ,                                        , 

             ш    ,         щ                            ,            ющ     

             щ    ,    ж       ,             ,            ь                   

                                         э             э       .  TextoLogi ,    

         ь    ж     .  

П        ь        ш           ь      ,    ь                                 

               щ     ,                 ж  ,                    ь  ю    ж    

                       ю              ц  ью.                           ь     

                 ь                                    ь                     

      ,     ж  ,         . . ,                                .  М      , 2004.  

О  ц              –                                         ,    ю  ющ      

               ж    . О                          ц                              

                    . В                         ю     ж            ц           , 

       ющ              ,      ж       ющ                   .  В        .  

В  ь       –               ж    ,                   ь                      

 Б  ьш   Э ц               С     ь .  

В                                                                             

                          . В                                             

            ц                   ,    ь       ,            ,                ь, 

     ,       щью                                     ь             ж        

ц   ь         ,             ш  ,      ж               ь         . Д           

                                                                       ь     

  ж         ю           ц ю  . . С         . 

 . . С          2013, 118                                  ь        , ж        

   ,   ц                : э                                 . Э           

                 ю                                ,      ж щ      ь            

        ж    ,                     ь        ж                . Д            

             — э                                                    ж      

                            . 

В                                                                         

                                 . 
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Tuollako te siellä etelässä oikein elätte? Kierrätte 

jurnuttamassa ja jänkkäämässä? (osa Ӏ, luku 3)  

Э         кормитесь        ю  .    ь         

   ,            ь   всякой хренью.  37    

 

В               ш                ,      ь                         ,  jänkätä  

       ь            ь   ,         ющ         ь       щ                    ,  

                                      щью   ц                . В         

      ж                     ь                               ,             

      ж                                         ю    щ                     

        .  

С     щью э                            ц                           ь     

                       ж                 ж    . 

 

Itsepäinen ja juoppo, mutta hyvä toimittaja. (osa 

Ӏ, luku 7  

Эдакий упертый алкаш, баран,              

  ш            ш .  72    

 

З   ь,                         itsenäinen j  juoppo         ь               ь -

  ц                              э                  ш,       . 

В      ь                                  ь,     э                      ,  . . 

                                              ,            ь    э          , 

                                        . У            ж           ь   ж  

                               : 1                        ,      ж    ь    

                                 щью                     2     ц              

                                                                       .  

И   ,                       ц                     ,                    щью 

             ,                              : 

 

Ja mitä vittu se sinulle kuuluu? (osa ӀӀӀ, luku 1) Тебе-то            ?  256    

Ja mikähän vittu sinä olet arvioimaan?  os  ӀӀӀ, 

luku 1) 

Ты вообще, кто-такой,                   

   ь  ?  258    

Se lapsikin on jonkun muun. Äpärä se on. (osa ӀӀӀ, 

luku 1) 

И ребенка              ж                  

    .  257    
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Eräs tuttavani, joka on huomattavan iäkäs -hän 

käyttää itse mielellään sanaa vanha, koska se kuvaa 

hänen mielestään hänen tosiasiallista tilaansa pa-

remmin – sanoo että jokaisessa kertyvässä vuodessa 

on se hyvä puoli, että jälleen on vähemmän asioita, 

joista tarvitsee välittää paskan vertaa. (osa ӀӀӀ, 

luku 1) 

О               ь,     ж     ь     ж     – 

    ,       ,         ь                       

        ,                   ш ,            

ж    ,     ж            ш             ,-     

   ,           ,                             

  ш    ,         ь        ь    ьш     , заслу-

живающих его внимание.  252    

Minkä yrittämisen? Pillun vonkaamisen? (osa ӀӀ, 

luku 3) 

К      щ         ? Домогаться меня?  142    

Niiden juttujen tekeminen vain kesti saatanan 

kauan. (osa Ӏ, luku 7) 

П                тянул                    . 

 74    

Minua suoraan sanoen vituttaa, ettei me puhuttu 

asiasta enempää.  os  Ӏ, luku 7  

М  ,                  , до сих пор не дает по-

коя то,                                    э    

    .  74    

 

Э                 ъ          ,        ц                            ж         

         vittu ,  p sk  ,  äpärä ,  pillu ,  s  t n                                

                              .  

В                                                                         

щью       э                ш                       ж                       

     : 

 

Sitten ymmärrät senkin, että voit saman tien pai-

nua helvettiin täältä.  os  ӀӀӀ, luku 1  

                шь,       ж шь валить от-

сюда   -        .  258    

 

   ,          p inu  helvettiin         ь                                       

         ,     ж  ющ            ю,          ю   ,                         

            ь Уш      . 

 

Ennen, kuin hakkaan sen haisevan vitun, joka lä-

hetti sinut tänne, opetan sinulle jotakin.  os  ӀӀӀ, 

luku 1) 

З   шь,    ,     ж ющ          Х       , 

   ж              ю ю     мокрощелке,     

              ю  ,      -               .  259 
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З   ь,                  ж      h isev  vittu                                   

                  щ     ,                          ю,         ю,         ю 

    ш                   ь               . 

 

Vittu sentään. (osa Ӏ, luku 16)    ю ж     ь!  119    

Kuinka vakavasta? No aika vitun vakavasta. (osa 

Ӏ, luku 16) 

Н     ь      ь    ? Да пипец        ь    . 

 119    

 

В   ш                 ж                     ь      vittu                   

                            ю    ь   Б  ьш         ь                         

    ж                          ц ,              ь  ю       ц          ц  , 

        ь         С     ь       ж            . 

            

Mitä paskaa, Maarit sanoi ystävällisellä äänellä. 

 os  Ӏ, luku 9  

-Чушь собачья, -         М         ь       

ж  ю            .  90    

                                      

П             ,            шь      ь  ,                         ,           ь 

                                               ь            p sk             

      ь Ож      . 

И.О. Д             .  2005,18          ,                  ж                   ь 

       ж            ь       щью         ц                    ж             

             . 

«Д               ж                              ж        ь     ь    ж      

             ,                                        . П  ж        , э        

             ,                              :                  ь             

                      ».  С        , 2013, 117.  

В                ш         ю           ц ю                               , 

                       ь                   ж   ,              ц       ь   

           ь                        ь                                      - 

                    ,  . .                    ж                         ,        

щью                                ,   ц                                      

     . И   ,                     : 
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… j nut s m ll  hissillä ylempiin kerroksiin j  

kuunnellut ja katsellut kuinka ihmiset puhuivat jol-

lekulle, pläräsivät puhelimi  n…  os  Ӏ, luku 4  

…                               э  ж    

   ш  ,              -              ю ,     

шарятся            …  45    

 

З   ь,                             plärätä                                    

                   sel t , sel ill          ь                ь                   

                             ш    ь   ,                  Н            ю     

            Е          2010                          ь,           ь. 

Sä haluat skuupin… (osa Ӏ, luku 3)                              ь жареную но-

вость… (30 с) 

Penkillä nukkuvan spurgun paljas alaselkää uh-

masi vuoden aika.  os  Ӏ, luku 5  

Г           ц     щ               алкаша 

                          …  49    

 

В                                         skuuppi          ющ        ц ю, 

                ж             ь . Э                       ь                     

                                                 ю,          ю,         ю    

    ь. В                  spurgu         ь        ш ,                          

      ь               ш . Д                 ж         ь        э          

    ,                                               ж                    .  

 

Vitun vitsinkertoja. Ei se paska sieltä itsestään 

katoa.  os  Ӏ, luku 3  

Да ты херов шутник, мать твою. Д  ь      

                    .  42    

Minkä paskan pitäisi kadota? (osa Ӏ, luku 3) Какое дерьмо    ж               ь  ?  42    

Suomeksi sanottuna dumpataan paska luontoon. 

 os  ӀӀӀ, luku 9  

Г                         , все дерьмо 

                  ь            .  299    

Huora saa mitä ansaitsee. (osa ӀӀӀ, luku 1) Шлюхам         ь,   ,              ж   ю . 

 257    

Leena on pelkkä huora, Hukkinen sanoo. (osa ӀӀӀ, 

luku 1) 

Э  , мать твою,   э   – шлюха        щ     

     ь,           .  257    
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Janne myy vasemman kiveksensä saadakseen ju-

tun ja oikean saadakseen kuvansa jutun alkuun. 

Mihin muuhunkaan se niitä käyttäis, kun ei se ole 

kotona.  os  Ӏ, luku 5  

Я                 левое яйцо,   шь          

        ью,         ,                       

физиономия.         ,     ш       ,        ? 

Е   ж                        !  48    

Mitä ne sanoo, kun sinä menet lakki kourassa ja 

paskat housussa takaisin ja tippa linssissä nyyh-

kit, että maailma on paha.  os  ӀӀӀ, luku 1  

И        ,            ж  ,         ,         

  обосравшийся,      шь               шь 

      ь      ,                              ? 

 258    

 

В   ш                                     ь            ь           ,      

      ц       ю                                        . П    ш         ю, 

                            ь     ь          ,                            шь 

     ,                                                                        . 

П                   ь                               ц       ь              

щ                                                                         . 

З   ь           ь                         ж                             

      ,      ж  ,         ш                                                

     . Р               ющ                               : 

 

Siltä varalta, että jäämme tänne.  os  Ӏ, luku 1  Н            ,             застрянем.  20   

Ehkä myrkky sittenkin on toiminut, nukkuva mies 

on ulostanut sänkyyn.  os  Ӏ, luku 6  

П ж    ,                ,               щ   

обделался.  61    

Pohjanheimo nousi, työnsi tuolin rullaamaan kiinni 

parin metrin päässä seisovaan pöytään.  os  Ӏ, luku 

7) 

П  ъ             , толкнув задом стул    

     .  75    

 

Ф                    ь                    щью                            ь , 

                           ,                 ж  ь  ,      ш  ь            -   

   ь                 ь К    ц   , 1998, www . В                       ь     

      ж   ь                          -   ж                ь   ,         ю 

щ          ь        ж                 -                ь          ь     

            Е        , www . В                                   työntää  

tuolin         ь          ь       ,                                   ь        

                   ,                                                       -
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  -   ж                  . П   э             ц                              

                 ц                 ,                   ,                    

           . 

 

Huomenna tasan kahdeltatoista on toimituksen yh-

teispalaveri.  os  Ӏ, luku 5  

З                    ц  ь летучка. (51 с) 

Loput kaksi olisivat kannattaneet hanketta, mikäli 

olisivat osanneet lukea sitä suitsuttavan, lahjottu-

jen viranomaisten kokoon keittämän, vääristellyn 

loppuraportin. (osa Ӏ, luku 2) 

…     э              ж             ,         

               ь        щ          ь        

ж ющ             ь    ь      ,           

                  чинушами.  29    

 

   ,                 ь      ж    ь                            ь            

                  ш  ,       ющ                     ь  ющ                

ж    ь                             ь К    ц   , 1998 . В                  

               ь       ж           yhteisp l veri         ь                 -

                                                      ,         ющ           

               ш           ж                        ь Ож             . 

 

Toimittajat raatelee meidät hengiltä. (osa Ӏ, luku 

16) 

Н   журналюги                   .  119    

 

   ж      э                                     ь,          ц          ь,   

 ю          ж                 щью                  ж              ж  -

   ю   . 

 

Olen samaa mieltä. (osa ӀӀӀ, luku 1)      ь, черт возьми,        .  252    

 

П        ц             ш                ж           щью                  

                    ц  ,                               ц   ,             ь     

                         ж                                                

       ь                          И          ж        .  .    ж      ь,        

      ,          ь                                                       ж   

               ь   ,     ж ющ      ь  ю       ,         ь     . 
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Oletko sinä Nieminen olleenkaan, mies kysyi. (osa 

Ӏ, luku 3  

Слышь          ь    Н       ?  42    

 

В               ш                            ь           oletko           

                        шь              ь     э          . 

 

Se ei ole vielä mitään.  os  Ӏ, luku 5  П     щ  э        ш  .  51    

Kiroilee kuin teinipoika. (osa Ӏ, luku 7) Ещ           щ     .  69    

 

В   ш                             ц       ь                   ц  ,         

            ж           щью          ь   э                ш               

                       . В              ж          ь                         

      ш   ,         ющ      -     ь         ж    ь   . В                  

ц           ж      Kiroilee kuin teinipoik          ь    Р       ,          -

                            ,         Ещё          щ      ,         ющ    

        ,                       .                 ь               .           

  ., 2010.  

 

4.4.3 Трудности перевода 

 

С              ь,          ц                                                   

  ц     -ж                                                                 

       ь          ь                     .  .Ф. Д             .  2005, 168     

                     ж     ш    ,                  ь     щ         ц        

      .  

                                                                             

        ь             ш    : 

1            -                             ющ                            

     ,                                          ю          ь  ,         ь    

                                  ц  ,                                       

 . . ; 
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2            -                                                             

         ю,     ш                        ,        ,          ,          ь   

                 .  Д             ., 2005, 168.  

 Г                                     ш     – э   ц              ь        

              ц ,          ь                  , ж    ,                   

         ,                                                                 

       ,                                                                

     ц          ьш        ъ          ,    ш               . .   Д             ., 

2005, 168.) 

И   ,        ь                 ь                                                

            ,                  ш         ю           ц ю  .Ф. Д         ,  

            ш                                     ,                    -    

                        -              . О                   : 

 

Taukotilasta muistutti hämärä nuhjuisuus ja ihmis-

ten paikoilleen jättämät tavarat: miehekäs pora te-

rineen yhdellä pöydällä, kahden ihmisen lautaset, 

ruokailuvälineet, servetit ja kuivuneet maitolasit 

toisella.  os  Ӏ, luku 3) 

К                                         , 

                                    щ       

       ь   щ : здоровенный коловорот на 

одном столе,                ,        ,     

                                         . 

 34    

Lisäsin laskuun pullan ja kahvin ja kannoin ne po-

rapöytään ja istuin toimittamaan asiaani.  os  Ӏ, 

luku 3) 

О                          ш   за стол с ко-

ловоротом. (35    

 

С                        ю                Ож       2010, www             -

                         : 1. Р                                               

    .  2. К         ,                щ    . В                       ж     

   ш               ь     ь                 ц          ь     ь               

щ                     ь ,                ю,           ющ                    , 

  ж      ь           ,               ь. З   ь       ж              -         

        ш    . 

 

Viisikymppinen, kulmikas mies nojasi taaksepäin. 

 os  Ӏ, luku 3  

М ж                                ж      

                 .  36    

 



46 
 

В                ж                   ш        ж                 ,     э   - 

                ,             ж    ,                           ш          ь 

               ,                 ,                ж                            

                                    ж                        . М          

                      ь   ,     ж ющ                         ж    ,         

                                              ж        ,                     

ж                  ,             ц                  . С                      

   ю К    ц     1998                                         : 1. С       ,    

       ,         ,            . 2.   ш                ,              ,      , 

               ющ           ,      ,           . 3.   ш                   

        ,              ж    ,      юж  ,         . 4.   ш              ,     

       ,                    ,         . З   ь         ь    ж              -    

             ш    . С   ш                     ж                    :  П    

            ,             ж    /  ж                   . 

 

Miehen kuoppaiset kasvot saivat uutta ilmettä. 

Ehkä piristyminen oli uteliaisuutta. (osa Ӏ, luku 3) 

Кочковатое лицо   ж                 ь:    

 ж                 ь  ю         .  36    

 

В                                        kuopp iset k svot               -

                         ц  ,       щью э               ь                   

            ь         ,             ц    ж    . С                        ю 

Ож       2010                                     . Э             ь      ж   

     ь     ь                  ,                 ,         ц . В                 

      ж            ь                    ,             ь                  -    

             ш    . 

 

Silmissä oli vuosikymmenten jano. (osa Ӏ, luku 3) В                    -   архаическая жажда. 

 43    

 

В   ш                                                   vuosikymmenten 

j no                                              ж ж   . С                   

      ю Ож       2010         ж ж                      : 1. П         ь, ж    

       ь. 2. С  ь   ,           ж           -     ь         . В      ь         
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                    ,          ,   С       э         2012 ,                  

   ь   ,        ющ          ж ж   ,                                ь.    , 

ж          ь   ж         ь       щью       э       : ж ж     ж      ь    

    ,         ,      ,  ь    ь    , ж     ,        ь   ,            ,        

     ,           ,     щ  ,    ь   ,        ь   ,  ж     ,     ш   ,      

  щ   . С        С     ю                          1998                     

          ж ж                                    щ        ь         ь     

                                 . Д                  ж         ж    :     

          ж ж        . О   ж                ю     ь                   :  

                                                      ,               . К   ь 

           э    ц    ж    . П                        щ щ          ж    ,  

   ь   ,             ,           щ             ь    .  Ф        2001, 25.  

В                        ь                           ,   э       ж        

   ь       щ                -                ш                 . 

 

Matti Mallin kasvot olivat laatikko niin leveys- 

kuin syvyyssuunnassa. Leuka oli leveä ja jykevä, 

otsa korkea ja silmät avoimet ja siniset.   os  Ӏ, 

luku 5) 

  ц  М     М     выглядело крепко сколо-

ченным ящичком: ш      ,   ж           

     ,            ,    ьш                . 

 54    

 

В              ж              ц       ь                                    

        щ                           ц . М    ж         ж  ь       ь      

                  ь                               ц               ж       ,    

                   ,  ш       ,          . О           К                ж  

                  ,                             ж                         -  - 

                       ц                  :        ,        ,          ,      

          ю  ь,                      . З   ь         ь                       

    ,                    -                ш    ,     щ               ц  . 

 

Ne, jotka toimiessaan valtakunnan tasolla tekivät-

kin tosiasiassa häikäilemätöntä ja kokonaisuuden 

kannalta tyrmistyttävän tuhoisaa takapihapolitiik-

k  …  os  Ӏ, luku 3) 

…   ,                                        

трет свои беспардонные и жлобские де-

лишки  28   
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В   ш                                                   ь                   

                              ж            ш                               

                                                            ,                  

     ь                 щ  ,         :                              ш   . П  

  ш         ю,     ь         ь             -                ш    ,         

   ь                                  .    ,                          ю Ож  

      2010                                                        ц          , 

                                   ж         ь            ,                  

                 . Б  ьш                  ь                К    ц     1998  

     ж    ,            ж                              -   ж        ж    ,    

                                                    ь    ,           ,       

            ж    ,      ж                               . 

 

4.4.4 Финско-русский словарь сленга и разговорного языка – в по-

мощь переводчикам 

 

О.В.      ш       2003,13                                                    

     ,                   ,    ь                ,            ,                 

      С            ,                   Х  ь     ,   щ        ,      ёж   , 

        ,             ь    ж             ц    .  

В                      ь                           ,                       

                                            ,  .  .         ,             ю   

  щ ю                               .                                 ж  

      ю ,                     щ    ц      ь               ,           ю    

       ,                       ш     ,   ц                                   

 . . И                ,      ш       ,                           ь        ш  -

                            ,                     ,      ж             

    ь          ь  ю                                                       

                    . 

О.В.      ш       2003, 13              ,                                   

                                         «                                 

            ц           ш                                                   

            . Я          ж                              ц     щ           
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      ,                           ц                э   юц  .     ж             

           ц    ж         -                            ,    ,          ь    

                     ц   ь    ь   э             ь,    э   ж                

«        ь»                                                                   

                    ш      2003,16).  

В        ж                          ,                   ,         ,    ь      

               . .                ,                   ш                   -    

             ,                                              ,                 

        ю          ю        ,    ющ ю              ,                         

     ь        . В                 54                  ц                    

    ,                  ь                                           . Д       

    ж          .                                            ж  ,      ц     

                         ,                ь             ь                   -

        ,          Kielitoimiston s n kirj , Suomis n kirj , Urb  ni-s n kirj ,      

     ,          ,                    ж    ь                              . В 

  ш                                   puhekieli      rkikieli ,                   

    ,             ю                  .    ж ,          ж       ,          , 

skuuppi,                       ь               ,   ж      ь                

  rkikieli ,        puhekieli .  

 Е                                                ь           ,                

   ь          ь           ,        щ                    . Д                    

                             ь       э                  ,                  

 Glosbe     S n kirj .org .  

 Н ш       ь                         ж      ь      ь           ь   ш      

                  ,       ющ                            -       .       ь 

    ь                     ю            ,                         ю           

                                                   ,                  ь      

                              ,                                        ж      

       . 

 

Краткий финско-русский словарь сленга и разговорного языка 

Lyhenteet/ С    щ     

ark. = arkikieltä/    .                           puh. = puhekieltä/    .            

 halv. = halventava/     ж    ь               
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leik. = leikillinen/ш                          last. =lasten/        

alat. = alatyyli/   ж          ь           sl. =slangi/      

halv. = halventava/     ж    ь    

    

Сленг/разговорный язык Литературный финский язык Литературный перевод на рус-
ский язык 

 1.boldata sl. lihavoida выделять 
 2.briiffata/briifata ark. opastaa, informoida jkta. вводить в курс дела 

 3.doku sl. 
    olla dokussa 

1)alkoholisti, humalainen 
2) olla humalassa 

пьяница, пьяный 
быть пьяным 

 

 

            

4.googlattaa/googlata arkit. etsiä (Googlen) hakukoneella In-
ternetistä 

гуглить, искать информацию в 
интернете c помощью гугла 

 5.hamppu huume конопля 
 6.heittopussi puolustuskyvyttömästä ihmisestä о слабом человеке, не умею-

щем себя защитить 

 7.henkari puh. vaateripustin плечики 
 8.Hesari sl. Helsingin Sanomat газета «Хельсингин Саномат» 

 9.hihhuli/hihuli puh., halv. uskovainen фанат, верующий 

 10. huora halv. portto блудница 
 11.juottola leik., halv. ravintola ресторан 

 12. jänkätä jankata, väittää повторять одно и то же много 
раз, препираться, спорить по пу-
стякам 

 13.kama ark. tavarat вещи 
 14.kama sl. huume наркотики 
 15.kapakka ark. krouvi пивная, трактир, забегаловка 
 16.kiikastaa ark. tuottaa hankaluutta создавать трудности 

 17.kiska ark. kioski киоск 

 18.kliffa sl. kiva, mukava хороший, комфортный 

 19.klikata ark. napsauttaa нажимать на мышку компью-
тера 

20. kuski puh. kuljettaja водитель 

21.kässäri ark. käsikirjoitus рукопись, сценарий 

22.läjä ark. kasa, keko куча 

23. läträtä puh. vedellä leikkimisestä играть водой 

24.mankka puh. nauhuri магнитола 

25. narikka ark. teatterin tms. vaatesäilö гардероб 

26.narkkari, narkkis sl. narkomaani наркоман 

27.noteerata ark. 1)arvostaa, arvioida 
2)kirjata (muistiin) 

ценить, уважать 
делать записи 

28. oksu sl. oksennus рвота 

29. pasmat ark. suunnitelmat планы 

30.pedata ark. sijata застилать/стелить постель 

31. pelkääjä, pelkuri 
       pelkääjän paikka leik. 

1) pelokas ihminen 
2)kuljettajan viereinen    paikka 
autossa 

робкий 
правое переднее сиденье в ав-
томобиле 

32. perse alat. 1) takapuoli 
2) kirosana 

ягодицы 
жопа 

33. pervo ark. perverssi извращенец, перверт 
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34.photoshopata puh. käsitellä tai muuntaa kuvaa ku-
vankäsittelyohjelmalla 

сделать фотошоп 

35.pillu alat. naisen (ulkoisista) sukupuolieli-
mistä 

женские половые (наружные) 
органы 

36. plärätä sl. selata (luettavia lehtiä, tms.) пролистывать, перелистывать 

37. portsari ark. portieeri швейцар 

38. printata ark. tulostaa tulostimella печатать 

39.rassata ark. ajaa водить машину 

40. ryypätä hörpätä, juoda выпивать, пить 

41.rättiväsynyt lopen väsynyt очень уставший 

42. rööki sl. savuke сигарета 

43.skuuppi ark. jymyuutinen (lehdessä) сенсация 

44.spurgu sl., juoppo koditon, alkoholisti алкоголик, бездомный 

 

45. tsekata sl. tarkistaa, ottaa selvää проверять 

46.tussu sl. naisen (ulkoisista) sukupuolieli-
met 

женские наружные половые ор-
ганы 

47. twerkata ark. hytkyttää takamustaan (tanssiliik-
keenä) 

двигать ягодицами в такт му-
зыке 

48.ukki last. isoisä дедушка 

49.viherpiipertäjä leik. halv vihreän liikkeen kannattaja сторонник экологического дви-
жения 

50. vonkata sl kerjätä seksiä  умолять о сексе 

51. ynnätä puh. laskea yhteen  суммировать 

52.äkätä puh. 1)havaita, huomata 
2)oivalta äkkiä, hoksata 

обнаруживать, замечать 
сообразить, постигать 

53. äpärä halv. avioton lapsi  внебрачный ребенок 
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5. Заключение 

 

В                                                             : 1        ь 

                    ,                                        ц              

              ц   Е. Б               ц                                       

      .                  ; 2          ь               -              ь        

                    . П                ь  -            ь                     

                     ,                                             ц        

                       ц             ,   ж         ь      ющ         :  

1                           ь                                ц       ю    

              ,                                         ж                   

             ,                     э                            ц          

                        /                            ,                      

               ,                                           ю             

                         ; 

2                          ц                                                

             ю        ь      ,                      ж                    

щ       ь                        ц                           ж    ; 

3        щью                                ц  ,       ъ        ,         , 

                 ,                      ,       щ    ,                 щ  

                     ц,      ж                     -                      -

              ,      ь                     ,                   ц  ,    ь   

       ,           ц  ,           ц  ,       ц  ,         ц  ,         ь-     

                          , Е. Б                                 ь          
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                                                            ,                

                            :    ь    ,         ,   ц     ь                  

 . .   ц                     ,            ь      ,                           

        ь           ; 

4                                              ,                              

                                         ,                 ,                 

         ж             ,                 ь                   ,          э  

                     . .                                               ,   

   ж ,       ,              э                                  -             

             ь                                . .                              

               . Д                                  ь                       

     ь  -                ь                              ь                  

ж             ,                    ж                      -                    ; 

5                                  ц                        ж              

     ц                                ,         ,                            

           ь          ж     Б         Е.                  щью             

       ц               ; 

6                   ж              ж                ,              ц         -

                                                  ц  Б          Е.    -ж      

                                                                  ь        

   ь                     ,                                3.4.3               

       . 

В                            ц  ь             ,             ю     ь          

                                                   ц  ,      ь            

                                                  ,                          

                                     .                  . 
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Tiivistelmä 

 

1. Johdanto 

Työn aiheena on leksikaalis-kieliopilliset ja stilistiset käännöstranformaatiot/ratkaisut. 

Tarkasteltavina kyseisessä työssä olivat vuonna 2015 julkaisema suomalaisen Antti Tuo-

m isen dekk ri ”K ivos” j  sen vuonn  2016 ilmestynyt käännös venäjän kielelle 

«     ». Kääntäjä E. Bogdanova toteutti käännöksen.  

Työn tarkoituksena oli tutkia laadullisesti minkälaisia käännösratkaisuja (käännöstrans-

formaatioita) kääntäjä oli käyttänyt tässä dekkarissa ja koota kirjassa olevasta sanastosta 

pieni slangi-puhekielisanakirja. Kääntäjät, jotka työskentelevät suomi – venäjä kieliparin 

kanssa, voivat hyödyntää työssään tätä sanakirjaa. 

 Aihe on ajankohtainen, sillä suomen kieli, joka kuuluu suomalais-ugrilaisiin kieliin, on 

harvinainen ja vain pienen väestöryhmän puhuma kieli.  

Työn hypoteesi on, että suomen kieltä on vaikeaa kääntää. 

 M teri  lin  työssä toimi Anti Tuom isen dekk ri ”K ivos”  Tuom inen, A. ”K ivos” 

2015. Helsinki, Like Kustannus Oy) ja sen venäjänkielinen käännös «     » (  -

       ,  . «     », 2016, М     ,  С ). 

 Materiaali tutkittiin V. N. Komissarovin kehittämän lingvistisen luokittelun avulla. Tut-

kimuksessa käytettiin Komissarovin lisäksi Staruhinan ja Dmitrievan L.F. et al. luokitte-

luja.  

Työ koostuu johdannosta, kolmesta luvusta, johtopäätöksistä ja lähdeluettelosta.  

 

2. Teoriatausta 
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Käännöstiede on tiede, jonka tutkimuskohteena ovat kääntäminen, käännösprosessi ja 

kääntämisen tuotokset, sekä kääntäjän käännösratkaisut. Kääntämisen määritelmä vaih-

telee riippuen lingvistien omista näkemyksistä. Työssämme tutkittiin näitä eri näkemyk-

siä ja niiden pohjalta päästiin johtopäätöksiin, että kääntäminen - on kääntäjän tekemä 

prosessi, jonka tuloksena syntyy tekstiä toisella kielellä.  

Tässä työssä käytettiin Tariverdievan (2018) luokittelua, joka jakaa kaikki kirjalliset 

käännökset kaunokirjallisuuden ja informatiivisen käännöksiin. Tutkittavana aineistona 

 

 

 

ov t Tuom isen teos ”K ivos” j  sen käännös, jotk  kuuluv t tyyliltään kaunokirjallisuu-

teen, joten Bogdanovan tekemä käännös on kaunokirjallisuuden käännös. Se on erityisen 

kääntämisen laji siinä mielessä, että vaikka kääntäjällä on vapaammat kädet käännösrat-

kaisujen valinnassa ja hänen ei tarvitsee tehdä tarkkaa käännöstä, silti vaatimuksena on 

saada tulokseksi kommunikatiivisesti samanarvoinen teksti, jossa on otettu huomioon lu-

kijoiden tarpeet ja odotukset. Eli tehdessään kaunokirjallisuuden käännöstä kääntäjä jou-

tuu tekemään käännösratkaisuja. 

 Käännösratkaisulla tarkoitetaan erilaisia ratkaisuja, joita kääntäjä käyttää/tekee tavoitel-

lessaan käännöksen ekvivalenssia eli vastaavuutta ja adekvaattisuutta. Tässä tutkielmassa 

käytän ekvivalenssi-termiä tarkoittamaan Parsinin mukaan (1999) merkityksen yhtäläi-

syyttä käännöksen ja sen lähtötekstin välillä. Ahmedova (2019) tarkoittaa adekvaatti-suu-

della käännöksen ja lähdetekstin samanarvoisuutta, tulokielen normien noudattamista.  

 Käännösratkaisut (transformaatiot) voidaan luokitella, joten tiedemiehet tarjoavat erilai-

sia lingvistisiä luokitteluja. Työssä tutustutaan lyhyesti muutamaan käännösratkaisujen 

luokitteluun. L.S. Barhudarovin (1975, 194) mukaan on olemassa neljä käännöstrans-for-

maatiota: 1) siirtoja; 2) korvauksia; 3) lisäyksiä; 4) poistoja.  Retskerin (2009) käännös-

vastineiden luokittelu jakaa kääntäjän keinot vain kahteen ratkaisuun: grammaattisiin ja 

leksikaalisiin, joihin kuuluvat mm. konkretisointi, käsitteen laajentaminen, antonyymi-

nen käännös ja kompensointi. 

V.N. Komissarov (1990, 172) tarjoaa meille sellaisen luokittelun, jossa on leksikaaliset, 

kieliopilliset ja yhdistetty leksikaalis-kieliopilliset käännösratkaisut. Komissarovin mu-

kaan leksikaalisiin transformaatioihin kuuluvat myös transkriptio/translitterointi ja kään-

nöslaina, jotka yleensä käytetään vastineettoman sanaston kääntämiseen. Tutkittavassa 

aineistossa vastineetonta sanastoa ovat mm. ihmisten, paikkojen, kaupunkien, yritysten 
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ja sanomalehtien nimet. Näiden kaikkien lisäksi hän erottelee kieliopillisista transformaa-

tioista lauseiden jäsentämistä ja yhdistämistä, suorakäännöstä ja kategoriavaihdoksia, ku-

ten muutokset lauseiden rakenteissa, sanajärjestyksessä ja sanaluokissa. Komissarovin 

mukaan leksikaalisiin ja yhdistettyihin leksikaalis-kieliopillisiin käännösratkaisuihin 

kuu-luvat konkretisointi, yleistäminen, käsitteen laajentaminen (                   

          ц  ), kuvailevat ja antonyymiset käännökset ja kompensointi. Hän käsittelee 

teoksessansa teoksessansa Teorija perevoda/Lingvisticheskii aspekt (1990) myös sellaiset 

käänösratkaisut, kuten sanojen/sanaliittojen siirto, lisäys ja poisto. Meidän mielestämme 

Komissarovin luokittelu on aika laaja ja hänen lähestymistapansa oli tutkielmamme kan-

nalta sopiva, joten pyrin tässä työssä analysoimaan Bogdanovan käännöstä tämän kään-

nöstie-teen teorian avulla. Tämä päätös perustuu ennen kaikkea yllä kuvattuun luokitte-

luun, joka kattaa mahdollisesti kaikki käännöksestä löydetyt kääntäjän tekemät käännös-

ratkaisut. Myönnämme, että Komissarovin luokittelun avulla ei pysty analysoimaan mm. 

murretta, slangia, arkikieltä, mutta myös niiden osalta kääntäjä tekee käännösratkaisuja, 

joten jouduimme käyttämään Staruhinan (2013, 118) luokittelua. Se antaa meille mah-

dollisuuden tarkastella käytettyjä käännösratkaisuja laajemmassa kontekstissa. 

 

 

3. Analyysi 

 

Tutkielmassamme tutkittiin laadullisesti suomenkielistä alkuperäistä tekstiä ja sen kään-

nöstä venäjän kielelle. Tutkimiseen olemme soveltaneet Komissarovin lisäksi Dmitrievan 

ja Staruhinan luokitteluja. Aineiston analyysimenetelmänä oli vertailu lähde – ja tulo-

tekstin välillä.  

Tarkoituksena oli saada tietää minkälaisia käännösratkaisuja kääntäjä oli käyttänyt teh-

dessään käännöstä. Muistutetaan, että Komissarov (1990) jakaa käännösratkaisut kie-

liopillisiin, leksikaalisiin ja yhdistettyihin leksikaalis-kieliopillisiin. 

 Käännöstekstistä löydettiin kaikki hänen luokittelussansa mainitut grammaattiset 

käänösratkaisut, nimittäin lauseiden jäsentäminen ja yhdistäminen, suora käännös ja 

muutokset lauseiden rakenteissa, sanajärjestyksessä ja sanaluokissa. Tehdyn analyysin 

pohjalta kävi ilmi, että, näistä kaikista yllämainituista grammaattisista käännösratkai-

suista esiintyy eniten lauseiden yhdistämistä ja jäsentämistä ja vähiten käytetty käänös-

ratkaisut oli suora käännös. 
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 Leksikaalisista ja yhdistetyistä leksikaalis-kieliopillisista transformaatioista löytyivät 

konkretisointi, yleistäminen, käsitteiden laajentaminen, kuvailevat ja antonyymiset kään-

nökset, kompensointi, transkriptio ja käännöslaina. Vertailuanalyysin jälkeen saimme sel-

ville, että yllämainittuja käännösratkaisuja oli käytetty suunnilleen yhtä paljon, tämä joh-

topäätös perustuu siihen, että niitä löytyi runsaasti ja melkein joka lajia joka sivulta ana-

lyysin aikana. 

 Puhtaina leksikaaliset käännösratkaisut löytyvät harvoin, yleensä käännösprosessia teh-

täessä niitä yhdistetään.  Transkriptiota ja käännöslainaa oli käytetty useasti, sillä alkupe-

räisestä suomalaisesta tekstistä löytyi runsaasti vastineetonta sanastoa, esim. erisnimiä. 

Kääntäjä käytti tehdessään erisnimien käännöstä myös huomattavan paljon poistoja 

(esim. oli jätetty väliin kauppojen, ravintoloiden nimet) lisäyksiä (oli jossain määrin lisät-

ty selityksiä suomalaisten nimien merkityksistä) ja kuvailevaa käännöstä (erisnimien 

merkitykset selitettiin laajemman kuvauksen avulla). Äsken mainitut erisnimien kään-

nöskeinot eivät olleet Komissarovin luokittelussa. 

Komissarov mainitsee teoksessansa myös sellaiset mahdolliset käännösratkaisut kuten 

sanojen/sanaliittojen siirrot, lisäykset ja poistot. Bogdanova teki käännökseensä monen-

laisia lisäyksiä ja poistoja sanojen, sanaliittojen ja jopa lauseiden tasolla. Usein kääntäjä 

myös käytti molempia ratkaisuja samojen lauseiden kohdalla. Sanojen ja sanaliittojen 

siirtoja esiintyi myös runsaasti käännöksessä. Alkuperäisen tekstin murre, slangi, arkikieli 

ja jne. ja niiden osalta tehdyt käännösratkaisut oli analysoitu Staruhinan ja Dmitrievan 

luokittelujen avulla. 

 Dmitrieva tarjoaa kaksi tapaa kääntää murretta, slangia, arkikieltä ja säädytöntä sanastoa 

jne. käyttäen disfemitistista ja eufemistista käännöstä. Bogdanova käytti disfemitistista 

käännöstapaa, silloin kun oli korvannut lähdetekstin neutraalisanoja emotionaalisesti ja 

tyylillisesti karkeammilla sanoilla. Eufemistista käännöstä kääntäjä käytti peittääkseen 

jyrkkiä j  epämiellyttäviä lähdetekstin ilm isuj  ”pehmeämmillä” s noill . Vert ilu n -

lyysin avulla lähdetekstin ja käännöksen välillä huomasimme, että Bogdanova käänsi use-

asti suomalaiset kirosanat suoraan venäjän kielelle. Tähän kääntäjän ratkaisuun olen so-

veltanut Staruhinan luokittelua, jonka mukaan sellaista sanastoa voidaan kääntää joko 

suorana tai epäsuorana käännöksenä.  

Idiomien analyysiin sovelsin Komissarovin ja Dmitrievan luokitteluja. Komissarovin ja 

Dmitrievan mukaan voi kääntää lähdekielen idiomeja toisille kielille käyttäen: 1) frase-

ologisia ekvivalensseja, jotka tarkoittavat täydellistä syntaktista ja semanttista vastaa-

vuutta lähde- ja käännöskielissä; 2) fraseologisia vastineita, jotka tarkoittavat idiomien 
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merkityksen samankaltaisuutta, mutta sanastollista erilaisuutta; 3) idiomien suoraa eli sa-

natarkkaa käännöstä; tämä käännösratkaisu on mahdollinen vain silloin, kun se kuulos-

taa hyvältä lukijoiden korvissa. Dmitrieva tarjoaa meille neljännen käännösratkaisun ni-

meltään kuvaileva käännös, jota on käytettävä silloin kun tulokielessä ei ole vastaavaa 

idiomia eikä ekvivalenssia ja sitä ei pysty kääntämän sanasta sanaan.  Sen keinon avulla 

pystyy selittämän lähdekielen idiomin merkitystä. 

  Tehdyn analyysimme pohjalta, kävi ilmi, että kääntäessään lähdetekstin idiomeja Bog-

danova oli käyttänyt fraseologisia ekvivalensseja ja vastineita venäjän kielestä. Suora 

käännöstä oli käytetty vähän, me emme löytäneet enempää kuin yhden esimerkin koko 

tekstistä. Kuvailevaa käännöstä ei ollut käytetty olleenkaan. 

 Huomattiin, että Bogdanova oli kovin paljon korvannut lähdetekstin neutraalisanastoa 

venäjänkielisillä idiomeilla. Pitää mainita, että käännösprosessin aikana kääntäjällä on 

ollut välillä ongelmi  venäjänkielisen s n ston k nss , nimittäin ”oikeiden” s nojen va-

litsemisessa, käyttämisessä ja niiden sopivuudessa käännöskontekstissa. Nämä epäonnis-

tuneet kääntämiset oli tässä työssä analysoitu Dmitrievan et al. (2005) luokittelun avulla, 

joka erittelee kahden tyyppisiä virheitä, jotka mahdollisesti voivat tulla käännöstekstiin: 

1) normatiivis-stilistisiä; 2) tyyliopillisia. Tehdyn analyysin avulla molempia virheitä löy-

dettiin tekstistä, jotk  oli  n lysoitu luvuss  4.4.3                     .  

 

 

4. Johtopäätöksiä 

 

Tässä tutkimuksessa suoritimme tehtävät, jotka olimme antaneet itsellemme: 1). havaita 

millaisia kieliopillisia, leksikaalisia ja stilistisiä käännösratkaisuja kääntäjä käytti tehdes-

sään käännöstään; 2) koota kirjassa olevasta sanastosta pieni slangi-puhekielisanakirja. 

Tehdyn lingvistisen analyysin pohjalta voimme päästä seuraaviin johtopäätöksiin: 

1) kieliopilliset, leksikaaliset ja stilistiset erot lähde- ja käännöskielen välillä ovat pää- 

syitä erilaisten käännösratkaisujen käyttämiseen; 

2) käännösratkaisut ovat usein yhdistettyjä ja yksittäisinä ne esiintyvät harvoin, koska 

kääntäjä voi yhdistää erilasia transformaatioita yhden lauseen sisällä; 

3) Bogdanova käytti tehdessään käännöstään sellaisia käännösratkaisuja, kuten lauseiden 

jäsentäminen ja yhdistäminen, suorakäännös ja muutokset lauseiden rakenteissa, sanajär-

jestyksessä ja sanaluokissa. Leksikaalisista ja yhdistetyistä leksikaalis-grammaattisista 
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löytyivät konkretisointi, yleistäminen, käsitteiden laajentaminen, kuvailevat ja antonyy-

miset käännökset, kompensointi, transkriptio ja käännöslaina. Bogdanova myös teki 

käännökseensä monenlaisia siirtoja, lisäyksiä ja poistoja sanojen, sanaliittojen ja jopa lau-

seiden tasolla. 

4) välittääkseen tekstin tyylin vaikutusta, joka välittyy tyypillisesti dekkareissa mm. 

idiomien, puhekielen ja slangin avulla, kääntäjä käytti disfemitistista ja eufemistista kään-

nöstapaa. Alkuperäisen tekstin tyylin säilyttämiseksi kääntäjä käänsi usein alatyylisiä il-

mauksia käyttäen suoraa käännöstä.  

5) kirjailijan idiomit eivät olleet vaikeita kääntäjälle, päinvastoin, lyhyitä, neutraaleja lau-

seita oli käännetty venäjänkielisten sanontojen avulla; 

6) hypoteesini on toteutunut, eli suomen kieli on vaikeasti käännettävissä, koska Bog-

danovalla oli välillä vaikeuksia venäjänkielisen sanaston kääntämisessä suomen kielestä 

venäjän kielelle. 

. 
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